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2.2.96
antar-dhyänena dåñöo ’pi
säkñäd dåñöa iva prabhuù

kåpä-viçeñaà tanute
pramäëaà tatra padmajaù

When the Lord (prabhuù) expands His special mercy (kåpä-viçeñaà
tanute), one sees the Lord (dåñöah api) within by meditation (antar-
dhyänena) as if directly with the eyes (säkñäd dåñöa iva). This we
can understand from what happened to lotus-born Brahmä
(pramäëaà tatra padmajaù).



Out of respect for the sage Pippaläyana, we may theoretically accept
that one derives more happiness from meditating on the Supreme
than from trying to see Him with one’s physical eyes.

But isn’t it also well known that by seeing the Lord directly one gains
the special happiness of receiving benedictions from Him, speaking
with Him, and having other personal interactions?

That may be true, the sage answers, but when the Lord is seen within
He mercifully provides all those same benefits.



He reveals Himself within the heart so that He can give boons, speak
with His devotee, touch him, and so on.

He can do this from within the heart because He is the almighty Lord
(prabhu), who has special energies that easily arrange for Him all
these wonderful things.

As a concrete historical example, Pippaläyana cites the case of Lord
Brahmä.



The epithet “lotus-born” (padma-ja) implies that when Brahmä was
first born he found himself sitting on a lotus.

As described in the Second Canto of Çrémad-Bhägavatam, Brahmä,
surrounded by the darkness of annihilation, did not know how to
proceed in re-creating the universe.

A mysterious voice then told him to meditate, and when he did, the
Supreme revealed Himself and His abode:



tasmai sva-lokaà bhagavän sabhäjitaù
sandarçayäm äsa paraà na yat-param
vyapeta-saìkleça-vimoha-sädhvasaà
sva-dåñöavadbhir puruñair abhiñöutam

The Lord, gratified by his worship (bhagavän sabhäjitaù), showed
Brahmä Mahä-vaikuëöha (tasmai sva-lokaà sandarçayäm äsa), to
which nothing is superior (paraà na yat-param), which is free
(vyapeta) of suffering (saìkleça), confusion (vimoha) and fear of
offenses (sädhvasaà) and which is praised by the devatäs (vibudhair
abhiñöutam) who constantly see the self (sva-dåñöavadbhir).
(Bhägavatam 2.9.9)



In Vaikuëöha, Brahmä saw the Personality of Godhead Näräyaëa:

|| 2.9.15||
dadarça taträkhila-sätvatäà patià

çriyaù patià yajïa-patià jagat-patim |
sunanda-nanda-prabalärhaëädibhiù

sva-pärñadägraiù parisevitaà vibhum ||

Brahmä saw the Lord (tatra dadarça vibhum), the Lord of all the devotees in
Vaikuëöha (akhila-sätvatäà patià), the Lord of Lakñmé (çriyaù patià), the
Lord of sacrifice (yajïa-patià) and the Lord of the universe (jagat-patim),
served (parisevitaà) by his chief followers (sva-pärñada agraiù) such as
Sunanda, Nanda, Prabala and Arhaëa (sunanda-nanda-prabala-arhaëa
ädibhiù).



|| 2.9.16||
bhåtya-prasädäbhimukhaà dåg-äsavaà

prasanna-häsäruëa-locanänanam |
kiréöinaà kuëòalinaà catur-bhujaà

pétäàçukaà vakñasi lakñitaà çriyä ||

The Lord, desiring to give mercy to his servants (bhåtya-prasäda-
abhimukhaà), was a joy to the eyes of the devotees (dåg-äsavaà). He had a
joyful smile (prasanna-häsa) and eyes tinged with red (aruëa-locana-
änanam). He had a crown on his head, and wore earrings (kiréöinaà
kuëòalinaà). He had four arms (catur-bhujaà), wore yellow cloth
(pétäàçukaà) and on the left side of his chest was a golden line (vakñasi
lakñitaà çriyä).



Brahmä not only saw the amazing form of the Lord but also had an intimate
personal exchange with Him:

|| 2.9.18 ||
tad-darçanähläda-pariplutäntaro

håñyat-tanuù prema-bharäçru-locanaù|
nanäma pädämbujam asya viçva-såg

yat päramahaàsyena pathädhigamyate ||

The creator of the universe, Brahmä (viçva-såg), filled with joy on seeing the
Lord (tad-darçana ähläda paripluta antaro), with hair standing on end
(håñyat-tanuù) and tears in his eyes (prema-bhara açru-locanaù), offered
respects to the feet of the Lord (nanäma asya pädämbujam) which are
attained by the path of bhakti (yat päramahaàsyena patha adhigamyate).



|| 2.9.19 ||
taà préyamäëaà samupasthitaà kavià

prajä-visarge nija-çäsanärhaëam|
babhäña éñat-smita-çociñä girä

priyaù priyaà préta-manäù kare spåçan || 

The Lord (priyaù), overjoyed, filled with prema for Brahmä (priyaà préta-
manäù), touching Brahmä with his hand because of his love for him
(samupasthitaà kavià kare spåçan), with words lit by a slight smile (éñat-
smita-çociñä girä), spoke to Brahmä, who was filled with prema on seeing the
Lord (taà préyamäëaà babhäña), and who was worthy of following the
Lord’s command (nija-çäsana arhaëam) for creating the universe (prajä-
visarge).



When Lord Näräyaëa spoke to Brahmä in a way that encouraged him
to ask a boon, Brahmä asked for instructions on how to create the
universe for the conditioned living entities, and the Lord responded
by imparting to him the four-verse encapsulation of Çrémad-
Bhägavatam.

Then Lord Näräyaëa disappeared from Brahmä’s sight:



|| 2.9.38 ||
çré-çuka uväca

sampradiçyaivam ajano
janänäà parameñöhinam |
paçyatas tasya tad rüpam
ätmano nyaruëad dhariù ||

Çuka said: The Lord (hariù) who is beyond the material world
(ajanah), having instructed (evam sampradiçya) Brahmä, the creator
of the progeny (janänäà parameñöhinam), then made his form
disappear (tad ätmano rüpam nyaruëad) while Brahmä watched
(paçyatah).



As these passages clearly show, Brahmä meditated on the Supreme
Lord in his heart, and then the Lord mercifully appeared, offered
him boons, spoke with him, and touched him.

These events arose out of Brahmä’s inner meditation.

The Third Canto gives a similar description:



|| 3.8.22 ||
kälena so ’jaù puruñäyuñäbhi-

pravåtta-yogena virüòha-bodhaù
svayaà tad antar-hådaye ’vabhätam

apaçyatäpaçyata yan na pürvam

By his practice of meditation on the Lord (abhipravåtta-yogena) for
a hundred human years (puruña äyuñä) he attained realization of the
Lord (sah ajaù virüòha-bodhaù). He saw the Lord (apaçyata), who
manifested himself in his heart (svayaà tad antar-hådaye
avabhätam), who could not be seen previously by searching (yad na
pürvam apaçyata).



|| 3.8.23 ||
måëäla-gauräyata-çeña-bhoga-

paryaìka ekaà puruñaà çayänam
phaëätapaträyuta-mürdha-ratna-

dyubhir hata-dhvänta-yugänta-toye

He saw the one lord (ekaà puruñaà) sleeping (çayänam) on the
broad bed of Çeña (äyata-çeña-bhoga-paryaìka), white like a water
lily (måëäla-gaura), floating upon the waters of devastation
(yugänta-toye), whose darkness was dissipated (hata-dhvänta) by
the light (dyubhir) from the jewels (ratna) on top of the thousands
(ayuta) of umbrella-like hoods of Çeña (phaëa ätapatra).



|| 3.8.33 ||
sa karma-béjaà rajasoparaktaù

prajäù sisåkñann iyad eva dåñövä
astaud visargäbhimukhas tam éòyam

avyakta-vartmany abhiveçitätmä

Influenced by rajas (rajasä uparaktaù) and intent on creating
(visarga abhimukhah), desiring to create the offspring (prajäù
sisåkñann), Brahmä glanced at the lotus and the elements (sah iyad
eva dåñövä) as the ingredients of creation (karma-béjaà).
Concentrating his mind (abhiveçita ätmä) on the Lord (avyakta-
vartmany), he began to praise the Lord, worthy of worship (astaud
tam éòyam).



After Brahmä offered his prayers, Lord Näräyaëa responded:

mä veda-garbha gäs tandréà
sarga udyamam ävaha

tan mayäpäditaà hy agre
yan mäà prärthayate bhavän

O knower of all the Vedas (veda-garbha)! You should not be bereft
of knowledge (mä gäh tandréà). Go about your efforts of creation
(sarga udyamam ävaha). I will accomplish (mayä äpäditaà) what
you previously requested from me (tad hy agre mäà prärthayate
bhavän). (Bhägavatam 3.9.29)



préto ’ham astu bhadraà te
lokänäà vijayecchayä

yad astauñér guëa-mayaà
nirguëaà mänuvarëayan

I am pleased (prétah aham) that you praised me (mäm
anuvarëayan), recognizing me (yad astauñéh) to be the possessor of
spiritual qualities (guëamayaà) and to be devoid of material
qualities (nirguëaà), when you desired to create successful progeny
(lokänäà vijaya icchayä). Let there be auspiciousness for you
(bhadraà astu te)! (Bhägavatam 3.9.39)


